Agenda for 8" Meeting of BoS
Department of Translation

12 December, 2013
At Department of Translation, SLL&!

Agenda ltems:

1.

Confirmation of the minutes of 7" BoS meeting held on 29-02-2012.

The 7" meeting of BoS was held on 29" February, 2012 at the office of
Dean SLL&I. Minutes of the meeting are placed for approval before BoS.
Annexure...... 1

Approval of the topics and supervisors of M.Phil students of 2012 batch.

The Department of Translation has started the M.Phil programme in July
2011. The second batch of M. Phil programme has been admittad through
Entrance test and interview in July 2012, The topics and names of
supervisors are placed before BoS for approval.

Annexure......2

Approval of the topics and supervisors of M.Phil students of 2013 batch.

Third batch of M.Phil Translation Studies has been admitted in July 2013
through Entrance Test and Interview. The topics and narmes of supervisors

are placed before BoS for approval.
Annexure......3

Approval of the topics and supervisors of Ph.D scholars of 2013 batch.

The Department of Translation has started the Ph,D programme in
academic session 2013. The First batch of Ph.D programme has. been
admitted through Entrance test and interview in July 2013, The topics and

names of supervisors are placed before BoS for approval,
Annexure.....4

Approval of the names of external examiners for M.Phil/Ph.D
dissertations/thesis and for viva-voce of the same.

The list of proposed names of extémal examiners for M.PHil/Ph.D dissertation/
thesis and external examiners for viva-voce of M.Phil/Ph.D is placed before the BoS

for approval.
Anmexure.....b
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9.

Inclusion of a chapter on Maulana Azad.

1t has been decided in the 8™ meeting of school hoard ¢f SLL&T held on 27-
8-2012, that all the departments of School shall make efforts to include a
paper or a chapter on Maulana Azad ‘in their M.A. Programme. Since, the
department of Translation is already included the topics relating to Maulana
Azad in paper 2, 12 and paper 15, there is no need tc include a separate
chapter or paper in M.A. Translation. The matter is placed before BoS for

consideration.
Arnexure..... 6

Inclusion of compulsory English paper,

1t has been decided in the meeting of Deans chaired by Hoene-abdle Vicz Chancellor,
held on 27" November, 2013 that the English paper shall ne a credit course in all
P.G. programme. For M.A. Translation Studies the paper 4 of English usage may be
replaced by the said English credit course. The matter {5 placed before BoS for
decision.

Arnexure......7

lLength of translation project of 1II and IV semestor +f M,A, Translation
Studies.

The project of Translation comprises 1000 words from tnglich to Urdu and
1000 words from Urdu to English in 3™ and 4™ Semestas, Since, it is very
small project; the length of project may be increased as {ollows,

3" Semester: English to Urdu 5000 words
Urdu to English 2000 words

4" Semester: nglish to Urdu 5000 words
Urdu to English 2000 words

Any other matter with the permission of chair.
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Minutes of 8" Bos Meeting
DEPARTMENT OF TRANSLATION
On 12-12-2013 at Dean Office, SLL&I Building, MANUU

A meeting of Board of Studies of Department of Translation was conducted at the

- Dean office, SLL&I on 12-12-2013 at 11 am under the Chair of Prof. Mohd. Zafaruddin,
Head, Department of Translation and Dean SLL&I.

The following members were present in the meeting:

1) Prof. Mohd. Zafaruddin Chairman
2) Prof. Ateequllah Member
3) Dr. Khalid Mubashiruz Zafar Member
4) Dr. Syed Mahmood Kazmi Member
5) Or. Dr. Mohd. Junaid Zakir Member
6) Dr. Faheemuddin Ahmed Member

7) Dr. Kahkashan Latif Member

Prof. Mirza Khaleel Baig could not attend the meeting due to foreign journey.,
At the outset the chairman welcomed the members, specially to Prof Ateequllah
who was attending the meeting of BoS DoT first time. He also introduced all the

members to each other.

Prof. Ateequllah applauded the progress of Department of translation and said
the existence of this department is very meaningful with reference to the Contributions
of Nawab Mir Mahboob Alikhan and Nawab Mir Usman Ali Khan in the field of
Translation. He urged the faculty members to link this Department with the roots of
Darut Tarjuma, Osmania University.

Following issues has been resolved in the meeting:
1. Confirmation of the minutes of 7" Bos meeting held on 29-02-2012.
The Minutes of 7" meeting of BoS was held on 29" February, 2012 at the office

of Dean SLL&I are approved

2. Approval of the topics and supervisors of M.Phil students of 2012
batch.

The topics and names of supervisors for M.Phil programme 2012 batch are

approved with the following change.
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Topic of Meraj Mchammed Khan has been changed, and the new topic is
approved as “Roznaama Rashtriya Sahaara (Hyderabad Edition Aaghaz ta
December 2012) me Shaya Shuda Urdu Sahafati Tarjumo aur Istelahaat ka
Tamseelaati Tanqueedi Jayeza”

3. Approval of the topics and supervisorg' of M.Phil students of 2013
batch.

The topics and names of supervisors for M.Phil programme 2013 batch are

approved.

4. Approval of the topics and supervisors of Ph.D scholars of 2013 batch.
The topics and names of supervisors for Ph.D programme 2013 batch are

approved with the following change.

Topic of Mohammed Kaleem Mohiuddin has been changed, and the new topic

will be “Aazadi ke baad Angrezi se Urdu me Afsaano ke Tarajim ka Tanqueedi

Jayeza”

5. Approval of the names of external examiners for M.Phil/Ph.D

dissertations/thesis and for viva-voce of the same.

Proposed names of 24 external examiners for M.Phil/Ph.D dissertation/ thesis
and external examiners for viva-voce of M.Phil/Ph.D are approved. However,

following 5 names are suggested to include in the list:

1. Prof. Intekhab Hameed, HoD English, Marathwada University, Aurangabad.
2. Prof. Azeezuddin Hasan, Director Rampur Raza Library.
3. Prof.(Rtd) Iftekhar Afzal, Maulana Azad college, Aurangabad.
4. Prof.(Rtd) Zaheer Ali, Bombay. 09833076652.
5. Dr. Mohd. Saleem, IGNOU, New Dethi.
6. Inclusicn of a chapter on Maulana Azad.

The board has reviewed the Syllabus of MA in Translation Studies and come to
a conclusion that Maulana Azad and His contributions in Translation are
inclusive in paper 2, 12 and 15 of the Syllabus. Thus it has been observed that

Maulana Azad is already included in the syllabus.

7. Inclusion of compulsory English paper.

It was resolved in the meeting that the paper 4 of “English usage” shall be
replaced by Compulsory English credit course Paper, as and when this

compulsory paper will be started by the Dep. of English.
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8. Word Limit for translation project of IITI and IV semester of M.A.

Translation Studies.

The project of Translation comprises 1000 words from English to Urdu and 1000
words from Urdu to English in 3™ and 4™ Semesters. Since, it is very small

project; it is decided that the length of projeét will be increased as follows.

3 Semester: English to Urdu 5000 words
Urdu to English 2000 words
4" semester: English to Urdu 5000 words
Urdu to English 2000 words
"
The meeting concludes with vote of thanks by Chairman. o, / Bl
Z:" )c{/v; - /\»‘),/ e
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Prof.|\Mohd. Zafaruddin
Head, Dept of Translation
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Annexure...0

Syllabus for M. A. Translation Studies

Semester 1

Paper I: Translation and its Mistorical Background.
Paper 2; A brief History of Urdu Language.

Paper 3: Urdu Usage.

Paper 4: English Usage.

Paper 5: Inlormation Technology.
Semester 2

Paper 6: Theories and I'rinciples of Translation,

Paper 7: Applied Linguistics & Lexicography (With special referencs to Fn glish & Urdu)

“Paper 8: Machine Translation 1.

Paper 9: Terminology and its'Signiﬁcance.

Semester 3

Paper 10: Machine Translation I1,

Paper 11: Translation of Scientific, Technical and Technological Do aments.
Paper 12: Translation of Social Sciences, Administrative and Legil Dozomenss.
Paper 13: Translation Project - 1

Semester 4

Paper 14 : Literary Translation

Paper 15: Translation for Media

Paper 16: Refining Translatior

Paper 17: Translation Project --[]

Dnlr 1,



Detailed Syllabus for M A in Translalion

Semester 1

Paper 1: Traunslation and its Historical Background

1.

2
3.
4,
5

Origin and Development of Translation in Global perspective.

Origin and Development of Translation in Urdu and its Present Seenario.

Important Institutions of Urdu Translation (some important Translators and their works)
Basics of Translation

Translation Studies - An introduction

Paper 2: A brief History of Urdu Language.

1.

TSR

General Perspectives

i, Language: Definition, Objectives and Importance.
ii.  Origin, Development and Cultural background of Urdu ~anguge

Impact of Arabic on Urdu language.

Impact of Persian on Urdu language.

Impact of Hindi and other India languages on Urdu.
Impact of English and other European languages on Urdu.

Paper 3: Urdu Usage

. Urdu ki Tauzeehi Qawaed

. Matn ki Tatheem : v

Tarjume main Tahzeebi Anaasit(Roz' marrah, Mahaawraat, Za rbul Amsaal aur Talmeehat)
_ Urdu mein Usleobivaati Pahlu’on ka Mutaala

. Regional variations in Urdu language usage.

Paper 4: English Use and Usage

Introduction to English Grammar

Emotive and Metaphoric Values of Words and its Translation

A Study of Stylistic Aspects of English Language

4. Use of Inglish for specific proposcs.

5. Use of Mytholagical, Civilizational and Cultural aspects in literary “ext

LY D

Paper 5: Information Technology

Al

Complete Concepts and Application

Introduction to Software

Application Software

Data Communication, Networks and Internet Concept
Programuming Concepls and Tools
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| Semester 2
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Paper 6: Theories and Principles of Translation
i 1. Various theorics about Translation
“rpe 2. Introduction to Stylistic approaches and Pragmatics in Translation.
- 3. Translation and its essential compounents, -
Fit - . N .
4. Techniques of Translation
e 5. lIssues and problems of Translation
2 Paper 7: Applied Linguistics & Lexicography
’4 (With special reference to English & Urdu) ;
e 1. - AnIntroduction to Linguistics and Applied Linguistics
Loy 2. Trends in Modern Linguistics
T 3. - Morphology, Syntax
e 4, - Semantics and Pragmalics
| 5. Lexicography
e Paper 8: Machine Translation -1
bl ‘ . - .
_ 1. Introduction to Machine Translation.
P a.  Overview
S— b, Concept of MT and its Need
: 2. Evolution of Machine Translation.
- . B ~ -~
e L Fistory of M1
i ii. Present Scenario
T 3. Theory and Approaches to Machine Translation
. i ~ Transfer Methods
B e ii. - Interlingua MT
- ' iii. - Statistical MT
% """""" [ iv. - Example-based MT
e v. = Multi-Engine MT
{ } ' vi. — Manual MT Evaluation and Human Factors
J— vil. = Automatic MT Evaluation
% ’ 4, Linguistic Analysis for MT System Development
e i. - Importance and Fragility
- , il. - Linguistic Knowledge Development
g : a. * Analysis: Knowledge Sources
"N b. + Generation: Knewledge Sources
e : 5. Problems and Challenges in MT.(With Special referznce to Urdu)
, i. Disambiguation and Redundancy.
-~ it. Named entities
. A, + . 13 . ave
g}v Paper 9: Terminology and its Significance.
i a . Change and variation of meanings in Translation.
§ i 2. Tenminology as a discipline. .
e 3. Identification of concepts and coining terms
g 4. Compilation and management of the terminology.
- 5. Carteer option in Terminology; Ternminologist: Scope znd Aptitudes.
—_ ‘ q
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w‘é A
A
B

(98]



Semester
Paper 10: Machine Translation 11

1. Applications of MT
a. For Text Translation (Through Offline recourses)
b, Online Translations(Documents, Emails, Websites ztc)
¢. Audio translations and Speech recognition.
2. Machine Translation and Indian languages (with special referencs ta Urdu )
a. Intreduction of Institutions involved in M'T R&D
b. Intreduction of Some Ongoing Projects (Anusaraka, ILMT, Treebank,
Mugtadara Qaumi Zaban)
3. Evaluation of MT.
4. MT in Research and Development:
a. Rescarch Institutions (Projects, Dissertations)
b, Associations(Seminars, Confercnces and Worlshops)
¢. Beoks. Magazines and Journals
5. Future Prospects of MT.(with special reference to Urdu)

Japer 11: Translation of Scientific, Technical and Technological Documents

1. Role of Translation in emerging fields of Science and Technolog:y.
2. Scientific and Technological Documents

a. Books.

b. Journals

c. Algorithms and Software

d. Technical Documents

e. Patents, Manuals, Catalogs & Data Sheets
3. Transcription and its Electronic Assisted Forms.
4. Challenges in Translation of scientific and technological documents.
5. Practical Exercises.

Paper 12: Translation of Social Seiences, Administrative and Iegal Text

Translation of Religious Texts.

Translation of social science Texts.

Translation of Administrative and Legal Texts.

Problems in Translation of different branches of social Sciences,
Practical Exercises.

R W D

Paper 13: Translation Project—1

13.1 Project Al: Translation (Optional Language— Urdu) 1000 words
13.1 Project B1: Translation (Urdu = Optional Language) 1004 words
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E | Semester 4
| L. Paper 14: Literary Translation
I i
v 1. Translation as an instrument of linguistic:and literary criticisiie.
I . .
I 2. Translating Poelry
- i Steps in Translating Poetry.
i i1 Problerns in Translating Poetry.
e it -Various elements transferring Through Poetic Translation,
L, iv. Translation of different poetic forms.
it 3. Translating Prose.
i . . .
Lo, , I Methods in Translating Prose.
"""" 7 iL. Problems in Translating Prose.
L i, Translation of different literary forms (Sher storv, novel, drama, essays etc).
4. Translating children’s literature.
[ . . . s .
- 5. Qualitative hiterary Translation
| ' a) leaturcs
— h)  TFew masterpiece literary translations in Urdu.
o
Paper 15: Transtation for Media

1. Translation and mass media

2. Journalistic Translation : Theory and Practice

3. Multiraedia, Multi-lingua : Multiple Challenges

4. Translation of Lditorial, Articles, News and Advertisement.
5. Film Translation. Subtitling and Text Compression

Paper 16: Refining Translation

1. The Artof Editing
2. The Process of Editing
3. Editing skills
i :
(N 4. Approaches and altitudes of editors
e :
) 5. Proof Reading
iw Paper 17: Translation Project - 11
%ﬁ ‘ 17.1 Project A2: Translation (Eng — Urdu) . 1000 Words
; | 17.2 Project B2: Translation (Urdu - Eng) 1000 Words
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